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Conep:xanue

1. [epedeHp MIaHUPYEMbIX PE3y/IbTATOB OOYUEHHs MO JUCHHUILTUHE (MOYIIO), COOTHECEHHBIX C IUIAHUPYEMbIMU
pesynpratamu ocBoeHus OITIOIT BO

2. Mecto mucuumiuasl (Monyis) B ctpykrype OITOIT BO

3. O0beM IUCHHUIUIMHBI (MOIYJsI) B 3a4eTHBIX CIWHUIAX C YKa3aHWEM KOJMYECTBA YacOB, BBIICICHHBIX Ha
KOHTAaKTHYIO pa0oTy oOydYarommxcsi ¢ mpernojaBareieM (10 BUAaM YYCOHBIX 3aHATHI) U Ha CAMOCTOSTCIBHYIO PaboTy
oOyJaromuxcs

4. CoxepxaHue TUCITUIUIMHBI (MOIYJIs), CTPYKTYPUPOBAaHHOE 10 TeMaM (pa3jenaM) ¢ yKazaHHEeM OTBEIECHHOTO Ha
HHUX KOJIMYECTBA aKaJeMUYECKUX YaCOB U BH/IOB Y4COHBIX 3aHATHI

4.1. CTpyKTypa ¥ TeMaTUYECKHH TUIaH KOHTAKTHOM M CAMOCTOSTEIBHOM PabOThI 1O TUCHUIUIHHE (MOTYJIIO)

4.2. ConepxaHue JUCIAILTAHBI (MOTJIs)

5. TlepedyeHp y4eOHO-METOAMYECKOTO OOECIICUCHHMSI JIIsi CAMOCTOSTEIEHON pabOThl 00YJArOIIUXCS TI0 TACITUTUTHHE
(MoysTr0)

6. ®OH/T OLICHOYHBIX CPEJCTB MO JUCHUILIUHE (MOIYJIIO)

7. [lepedenp nurepatypsl, HEOOXOAMMOH JIJIsi OCBOSHUS TUCIATIINHBI (MOTYJIs)

8. IlepeueHb pecypcoB MHPOPMAIIMOHHO-TEIICKOMMYHHKAIIMOHHOH ceTr "MHTepHEeT", HEOOXOAUMBIX IS OCBOCHHS
JUCITUTUTHHBI (MOTYJIS)

9. Meronuveckue yka3aHus sl 00YYAIOIIMXCS IO OCBOCHHUIO TUCIUTUTAHBI (MOYJIS)

10. INepeuenp HHGDOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHIL, HCIIOIb3YEMBbIX MPH OCYLIECTBICHUU 00pa30BaTENLHOIO Mpoliecca Mo
JMUCITUIUTHHE (MOJYJIIO0), BKIIIOYas TIepedeHb MPOTrPaMMHOTO o0ecTiedeHUs] 1 MHPOPMAITMOHHBIX CIPABOYHBIX CUCTEM (TP
HE00XOIUMOCTH)

11. Onucanne MaTepUaNTbHO-TEXHUYCCKOW 0a3bl, HEOOXOAMMOM IJIsl OCYIICCTBICHHS 00pa30BaTEIBHOTO MpoIecca
10 TUCIUTUTHHE (MOJTYJITIO)

12. Cpe[lCTBa aanTtanuu npenogaBaHrud JUCHUIIIIAHBL (MO,HyJ'Iﬂ) K HOTpe6HOCTHM 06yqa}om1/1xcs{ WHBAJINJO0OB U JIMII C
OTpaHUYCHHBIMU BO3MOKHOCTAMMU 310POBbA

13. TTpunoxxenue Nel. @oHMT OIIEHOYHBIX CPEJICTB
14. IMpunosxenue Ne2. [lepeuens nurepaTypbl, HEOOXOIUMOI 111 OCBOCHUS JUCLUIIIIMHBI (MOJLYJIs)

15. Tpunoxxkenne Ne3. Tlepeduenp WHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH, WCIIONIB3YEMBIX IJISI OCBOCHHS IUCIIUTUTHHBI
(MomyIs), BKIIFOYAsI IEPEUYCHb MPOTPAMMHOTO 00eCIeueHHs U HH()OPMAIIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CUCTEM



[Iporpammy nucuuminHbl paspadoran(a)(n) crapmmii nmpenonasarens, 6/c Hynanaesa N.YO. (Kadenpa anrnuiickoi
(UII0IOTMH M MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKaIH, PaKkynbreT HHOCTpaHHbIX s13b1Kk0B), [JDulalaeva@kpfu.ru

1. IlepeyeHb mNJaHMPYeMbIX Ppe3yJIbTATOB OOy4YeHHS] MO AUCHMIUIMHE (MOAYJII0), COOTHECEHHBIX C
IUIAHUPYeMBIMH pe3yabTatamu ocsoenuss OIIOII BO

OO0yyaronuiicsi, OCBOMBININN AUCIUIIUHY (MOJYJIb), TOJDKEH 00JIaaTh CISAYIONUMH KOMIICTCHIIUSIMU:

Mudp Pacmudposka
KOMIIETeHMH npuodperaeMoii KOMNeETeHINH
IK-1 BIaZCHUEM OCHOBHBIMH CIIOCOOAMH J[IOCTIDKCHUSI SKBHBAJICHTHOCTH B IIEPEBOAE U CIIOCOOHOCTBIO

ITPUMEHATH OCHOBHBIC ITPUEMBI IIEPEBOAA

IIK-1.1. [3HaThb OCHOBHBIE JIEKCHYECKUE, TPAMMATHYECKIE TPAHC(HOPMALMH, HCIIOJIB3YEMBIE B IIEPEBOJIE C
MCXOZHOTO SI3bIKA HA TIEPEBOISIINI, TEOPHIO SKBUBAJICHTHOCTH NIEPEBOJA U MOHATHE aJeKBATHOTO
epeBoaa

IIK-1.2. |YMeTh NIpuMEHATh OCHOBHBIE TIEPEBOUECKUE TPAaHC(HOPMALIMH IIPH NIEPEBOE TEKCTA C HCXOIHOTO S3bIKa

Ha IepeBOSAIINN, TAKUE, KaK KOHKPETHU3alMs U TeHepann3alus, MeTOHUMHYECKUN NEPEBO/I,
AHTOHNMHYECKIH NIepeBo/l, mepedpazupoBaHne, rpaMMaTHIECKIE 3aMEHBI Pa3IMYHBIX TUIIOB U BHIIOB,
TPaHCIIO3HUINS, T00ABICHNE U OITYIIECHHE

TIK - 1.3. BraseTh TEXHUKOH MPeoOpa3oBaHUs KCXOJHOTO TEKCTa B TEKCT MEPEBOa U OCHOBHBIMH CIIOCOOaMHU
IMOCTHXKEHUS TIEPEBOAUECKON SKBUBAJICHTHOCTH

OO0yuarontuiicsi, OCBOMBIINN AUCIHILTUHY (MOJIYJIB):

JlomxeH 3HaTh:
. 3HaTh OCHOBHBIC JICKCHYECKHE, TPAMMATHUCCKUE TpaHCHOPMAIUH, UCTIOIB3YEMbIC B MIEPEBOJIC C UCXOJHOTO
SI3bIKA Ha [IEPEBOJISIINMI, TEOPUIO SKBUBAJIEHTHOCTH MEPEBO/IA U MOHATHE aJeKBaTHOTO MepeBOaa

JomxkeH ymers:

YMeTh MPUMEHSITh OCHOBHBIC MEPEBOMYCCKHE TpaHC(HOPMAIUK TIPU TIEPEBOJEC TEKCTa C HCXOIHOTO SI3bIKa Ha
[EepPEeBOJSIIINM, TaKhe, KaK KOHKPETHU3alUs M TeHepaau3alus, METOHUMHYECKUN IepeBOJ, aHTOHUMUYECKUH
nepeBo, nepedpasupoBaHme, rpaMMaTHYCCKIE 3aMCHBI Pa3IMYHBIX THIIOB W BUJOB, TPAHCIO3UIUS, T00ABICHHE U
OIyILEHHE

JlomxeH BIaeTh:
Bnagers TeXHWKOW MpeoOpa3oBaHUs HCXOTHOIO TEKCTa B TEKCT IMEPEBOJa M OCHOBHBIMH CIIOCOOAMH
JIOCTHKEHUS IEPEBOAUECKON IKBUBAJICHTHOCTH.

2. Mectro qucuumiunsl (MoayJsi) B ctpykrype OIIOII BO

Jannas aumcnurmmHa (Moxynb) BiiaodeHa B pasmen  "B1.B.01.04 ucummmuael  (Momynu)"  OCHOBHOM
npodeccroHambHOM 00pa3zoBaTenbHOM mporpamMmbl 45.03.02 "JlunrBuctuka (IlepeBox u mepeBomoBeaeHne( AHTIUHACKAN
SI3BIK, Kwuraiickuit SI3BIK))" u OTHOCHUTCS K BapUaTUBHOM YacTH.
OcBauBaetcs Ha 3 Kypce B 5, 6 ceMecTpax.

3. O0beM AUCHMILVIMHBI (MOAYJISI) B 3a4eTHBIX €IMHMIAX C YKA3aHMEM KOJIU4YeCTBA YacOB, BblIeJEHHbIX Ha
KOHTAKTHYI0 paloTy ol0ydamwlmuxcs ¢ npenoaaBareneM (II0 BHAAM Y4YeOHBIX 3aHATHII) M HA CAMOCTOSITEIBHYIO
padoTy o0yyawommuxcs

OO6mas TpyJ0eMKOCTh JUCIHUILINHBI COCTaBIsAET 6 3a4eTHBIX(bIe) equHuI(bI) Ha 216 gaca(oB).

Konrakrhast pabora - 120 yaca(oB), B ToM uncne jekuuu - 0 yaca(oB), mpakruyeckue 3aHatust - 60 ugaca(os),
nabopaTtopHbie paboTel - 60 yaca(oB), KOHTPOJIb CAMOCTOSITEIBHOM PaboThI - 0 yaca(oB).

CamocrosTenbHas padora - 33 gaca(oB).
KonTtpons (3auér / 3x3amen) -63 yaca(oB).

dopma MPOMEKYTOUHOTO KOHTPOJIS TUCLUILTHHBL: IK3aMEH B 5 CEMECTpe; 9K3aMeH B 6 ceMecTpe.

4. Copnep:kaHue AMCHMIUIMHBI (MOAYJs), CTPYKTYPpHPOBaHHOe MO TemaM (pa3neiaM) ¢ YKa3aHHeM



OTBEACHHOI'0 HA HUX KOJIHMYECTBA aKAAEMHUYECKHUX YaC0B 1 BU/10B yqeﬁm,lx 3aHATHIA

4.1 CTpyKTypa H TeMAaTH4YeCKHIi IIaH KOHTAKTHOH M caMOCTOATEJbHOH padoThl 10 JHCIUILIMHE (MOAYJII0)
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1. [Tema 1. Jlekcnueckue npoOsieMbl epeBoa 5 0 6 8 4
2. |Tema 2. I'pammarunyeckue npo0ieMsl IepeBoia 5 0 8 6 3
3. |Tema 3. Ctunuctudeckre mpooOIeMBbl TEpeBoIa 5 0 8 6 4
4. |Tema 4. [TpoGnemsl iepeBoaa GpazeosTorn3mMoB 5 0 6 8 3
5. [Tema 5. Jlexcuueckue mpuemMsl nepeBoja 6 0 6 6 4
6. [Tema 6. I'pammaTHyeckue TpaHchopMaLiy B IEPEBOJIE 6 0 8 6 4
7. |Tema 7. OMmdaruzanus 1 HEHTpaIu3aIus B IepeBOC 6 0 6 6 4
8. [Tema 8. IlepeBox aenoBOM TOKYMEHTALUU 6 0 6 8 3
9 Tema 9. IlepeBon ¢ yueTOM COLHO-PErHOHATIbHBIX BAPUAHTOB 6 0 6 6 4

" |aHrnuickoro si3pIka

Htoro 180 0 60 60 33

4.2 Conep:xkaHue TUCHUILIUHBI (MOAYJIsST)
Tema 1. Jlekcuyeckue npoodiaeMsbl nepesoaa

Jlexcmueckue mpoOIeMbl MepeBo/ia B YCIOBHAX CXOJACTBA SI3BIKOBBIX (hopM. [lepeBox CyIiecTBUTEIHHBIX.IEPEBOT
npunararenbHbix. llepeBoxg mecroumenuid. IlepeBon uuciauTenbHbIX.TIarosnoB. IlepeBon Hapeunid. Jlekcuueckue
po6IeMBI TIEpeBOIa B YCIOBUSIX PACXOXKACHHUS WM OTCYTCTBHSA SI3BIKOBHIX (hopM. IlepeBon aprukis. IlepeBon repyHaus.
[lepeBox mpomenmero npudactus. [lepeBox mMeH COOCTBEHHBIX. 3aKOHOMEPHBIE COOTBETCTBHS B HCXOJHOM S3BIKE H
SI3BIKE TIEPEeBOJIa Ha JIEKCHYECKOM YpOBHE. MeXbs3bIKOBass HMHTEp(EpEHINs KaK HCTOYHHK psga mpobieMm. Bumer
unTepdepenimu. [lomoxutensHas u oTpunaTenbHas uHTepdepennus. Jlekcudyeckas uHTepdepeHuus. JIoxkHbIE IPy3bs
[IepPEeBOTUHKA.

Tema 2. I'paMmaTuyeckne npodeMbl nepeBoaa

Mopdodomnoruueckue mpodiembl mepeBofa. Jlekcuko-rpamMmarndeckue TpoOieMbl mepeBona. [loHsTHE ceTKu
nepeBoaYecKux mpobieM. ['pammaTrdeckue MpooJieMbl MEPEBOIA B YCIOBUSAX CXOJCTBA M PACXOKICHHS IPAMMATHYCCKUX
¢dopm. ITIpobiema rpammarmyeckoit uHTepdepenuuu. [IpobiiemMa mepeBofa BPEeMEH aHIIMKMCKOro riaroia. IIpobiema
MepeBoJia CHHTAKCHUECKOH KOHCTpyKIuH "CrnoxxHoe momonHenue" IIpoOiema mepeBoga CHHTAKCHISCKOW KOHCTPYKIIMH
"Cnoxxnoe momrexamee”. [Ipobiema mepeBoja HE3aBUCUMBIX HOMHUHATHUBHBIX KOHCTpyKIui. I[Ipobnema mepeBoma
HE3aBHUCHUMBIX IMPHYAcTHEIX 000poToB. [IpoGmema mepeBoma TpocTHIX mpemtokeHmd. [Ipobmema mepeBoma CIOXKHBIX
TIPEeUI0KEHUH.

Tema 3. CTuiancrnyeckue npodaeMbl nepeBoia

OCOOCHHOCTH TEepPeBOa TEKCTOB Pa3lIMUHBIX CTUIICH W KaHPOB. [lepeBo] ra3eTHO-UH(GOPMAIIMOHHBIX MATEPHAIIOB.
[epeBon pexinamel. IlepeBoj 3aronoBkoB. [lepeBoa momzaronoBkoB. [lepeBosn mo33uu. [lepeBon HaydHBIX MyOJIHMKALUIL.
[lepeBoa cnenManbHBIX TEKCTOB. [IpHEMBI COXpaHEHUS WM MEpeNadd JICKCHYCCKUX M I'PaMMATHYCCKHX CTHIIMCTHYCCKUX
cpenctB. CriocoObl mepenmauu smutera U Meradopsl. CrocoObl mepeaaynt MeToHuMuU. CIIOCOOBI Tepeaaydl UPOHHUU B
nepeBoe.

Tema 4. IIpo6semMbl epeBoaa (ppazeoI0ru3MoB

®pazeooTHUecKue eANHUIBI B PA3INIHBIX s13bIkaxX. Kimaccudukanms ¢pazeonornzmoB. OyHKnus Gppazeooru3MoB
B TEKCTaxX Pa3lMYHBIX XaHPOB. [loNHBIE W YacTHYHBIC SKBHBAJCHTHL. [Ipobmema BrIOOpa myTH mepenaun 3HaueHUss OF
(moxbop SKBHBaJIEHTa, AOCIOBHBIN TEepeBOJ, coxpaHenme obOpaza PE, ommcarenbubiii mepeBox). IIpobiiema BBIOOpa
skBuBasieHTa OE.

Tema 5. Jlekcuyeckue NpueMsbl nepeBoaa

Meronumudeckue mpeoOpa3zoBaHus B TepeBoie. Pomo-BumoBeie oTHomeHus. Konkperuzanus. ['enepammsarius.
AHxTtoHuMuueckuii mnepeBon. IlepedpasupoBanre. METOHUMHYECKUI TEpeBOJ. TpPAaHCKPHUIIIUS H TPAHCIUTCPALUS.



KanekupoBanue u cdepbl ero mnpuMmeHeHHs. [IpuemM CMBICIIOBOTO pa3BUTHA. METOHMMUS Kak YHHBEPCAJIbHBINA
NepeBOAYECKUH MPUHIIUIL

Tema 6. 'pamMaTuyeckue TpaHchopMaluu B mepeBojae

TpaHcno3uiyss Kak TMPHEM pPEATM3YIOLUIMKA aKTyalbHOE WICHEHHE MpPEAJOKEHHS. 3aMeHbl. Buasl 3aMmeH.
Mopdororuueckne 3aMeHbl. 3amMeHa clIoBOoGOpM. 3aMeHa WIECHOB TPEJIOKCHHA. 3aMEeHa MPOCTBIX TPEIIOKCHUH
CIIOKHOTIOAYMHEHHBIMU. 3aMeHa COYMHHUTENBHON CBsI3M MOAYMHUTENbHOH. JloGaBnenue. OnumuHauums. [IpUYHHBL,
o0ycroBnuBaroliye npuMeneHne J{o0aBneHns 1 S MMMUHALUH.

Tema 7. OmbaTnzanusa U HedTpaau3anus B epesBoje

VYcnoBust coxpaneHus: sMmdaruzanun B mepeBoge. [IpweMsl sMdaTu3anuuB PycCKOM W aHTIHICKOM  SI3BIKaX.
I'pammatuveckue, JCKCHYCCKUE, CTHIMCTUYCCKHC INPUEMBI SM(paTH3alUUd C yYETOM YCIOBHH sI3BIKA pEIENTOopa.
Helitpanuzauus u ycioBusi ee npuMeHeHus. JIMHrBUCTHYECKHUE TPUEMbl HEHTpaIu3aluu: rpaMMaTHYECKue, JIEKCUIECKUE,
CTUJIMCTUYECKHE.

Tema 8. IlepeBon Ae/10BoM JOKyMEHTAIUN

Cdepa moscemueBHoro obmenus. [lepeBon B cdepe moBcenmHeBHONH KoMMyHHKANUU. OOIIECTBCHHO-TIOIUTHYCCKAS
ctepa. S3pIKOBBIC OCOOCHHOCTH (DYHKIIMOHAIBHOTO CTHIISA OOIIECTBCHHO-IIOJIMTHYCCKOTO OOLICHUS B PYCCKOM H
aHrniickoM s3bikax. Cdepa ciyxeOHOro oOImeHus. SI3BIKOBbIE OCOOEHHOCTH TEKCTOB CIYy)KEOHOW KOMMYHHKAITHH.
JlenoBoe obOmenne. JXaHpoBbIE Pa3HOBHUIHOCTH TEKCTOB JIEIOBON KOMMYHHUKAIHMH. SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH c(ephl
JIEIIOBON KOMMYHHKAIIHH.

Tema 9. IlepeBoa ¢ y4eTOM COIMO-PEerHOHAJILHBIX BADHAHTOB AHIVIMICKOI0 A3bIKA

PernonansHas quddepeHnuaius aHTIuHCKOTO SI3bIKa. AHTIMACKUH SI3bIK B AMEpHKE: aMePUKAHCKUI aHTTHACKUHN 1
KaHaJACKUW aHrnuickuil. bpuranckuii anriuiickuilt B EBporie 1 cTpaHax a3naTcKo-THXOOKEaHCKOro peruoHa. Jlekcuueckue
U TpaMMAaTUYECKUE pa3Jiniusi B PETMOHAJBHBIX BapHAHTAX AHTJIUICKOrO S3bIKa. YUeT PErHOHAIbHBIX pa3ivuuuid B
nepeBojie. [lepeBo B citydae OTCYTCTBHS JIEKCEMBI [Tl 0003HAYCHHUS JICHOTATA B IPUHUMAIOIICH KYJIbTypE.

5. IlepedyeHb y4eOHO-METOAMYECKOT0 oOecmedeHUs] IS CAMOCTOATEJbHOH padoThl 00y4YaloIIHXCH IO
JUCHUITHHE (MOIYJII0)

CamocrositenibHass paboTa OOY4YarOIIMXCSl BBIMOJHIETCS MO 3aJaHUI0 M [PU METOAMYECKOM PYKOBOJCTBE
npenogasaTeis, HO 0e3 ero HemocpeAcTBeHHoro ydactusi. CamocrositenbHas paboTa MoOJpasjensercss Ha
CaMOCTOSTENIbHYIO Pa0OTy Ha ayJMTOPHBIX 3aHITHSX M Ha BHEAYAMTOPHYIO CAMOCTOSTEIbHYIO0 padoty. CaMmocTosTe bHAs
paboTa 00y4aIOMIMXCsl BKIIIOYAET KAK MOJHOCTHIO CAMOCTOSITEIbHOE OCBOCHHE OTACIBbHBIX TeM (Pa3/esoB) TUCLUILIHHBI,
TaKk ¥ MpopabOTKy TeM (pa3lenoB), OCBaWBAaEMBIX BO BpeMs ayIUTOPHOH paboThl. Bo Bpems caMOCTOSATENBHON pabOTHI
00ydJarolyecss YUTAIT W KOHCHEKTUPYIOT y4eOHYIO, Hay4HYI0 M CHPABOYHYIO JIMTEPATypy, BBINOJHSIOT 3aJaHHs,
HATIPABJICHHBIC HA 3aKPCIUICHUC 3HAHWK W OTPa0OTKY YMCHUI M HABBIKOB, TOTOBATCS K TEKYIIEMY M HMPOMEKYTOUYHOMY
KOHTPOJIIO 110 TUCIUILIHHE.

Opraan3anusi CaMOCTOSATEIFHON PabOTHI 00yJaIOMNXCA PErIaMEHTHPYETCS] HOPMAaTHBHBIMH TOKYMEHTaMH, Y4e0HO-
METOIMYECKON JINTEpaTypOil U JICKTPOHHBEIMH 00pa30BaTEIFHBIMU PECYpCaMHu, BKITIOUAs:

Iopsinok opraHW3alMyl W OCYILECTBIICHUS OOpa30BATEIBHON NEATEIBHOCTH MO 00pa30BATENBHBIM MPOTPaAMMaM
BEICIIICTO O00pa3oBaHMs - MporpaMmaM OakajJaBpharta, MporpaMMaM CICIUAUTETa, IPOrpaMMaM MAarucTpaTyphl
(yTBeprkIeH nprukazoM MuHucTepcTBa 0Opa3zoBaHus u Hayku Poccuiickoit @eneparuu ot 5 anpenst 2017 roga Ne301)

IMucemo MunucrepctBa obpasoBanusi Poccuiickoit ®enepammu Nel4-55-996un/15 ot 27 nHos6ps 2002 r. "OO0
AKTHBH3AIMH CAMOCTOSITEIbHONW pabOThI CTYICHTOB BBICIINX y4EOHbIX 3aBEICHUI"

VYceraB  ¢enepanbHOro  TOCYAapCTBEHHOIO  aBTOHOMHOTO — oOpasoBaTtenpHOro  yupexaeHus "KazaHckwmid
(ITpuBokckwmii) dheaepaabHbIH YHUBEPCUTET"

[IpaBua BHYTpeHHEro pacnopsika (eaepasbHOr0 roCy/AapCTBEHHOIO aBTOHOMHOIO — 00pa3oBaTEIbHOTO
yUpexaeHus BeIciIero nmpodeccrnoHanmbsHoro oopazoanus "Kazanckuii (ITpuBomkckuit) GenepanbHblii YHUBEPCUTET"

JlokanpHbie HOpMaTHuBHBIC akThl Kazanckoro (IIpuBomkckoro) deaepaibHOIO YHUBEPCUTETA

6. ®oH/1 OLIEHOYHBIX CPEe/ICTB N0 TUCHUILIHHE (MOAYJIIO)

@DOH/ OLEHOYHBIX CPEICTB MO AWCIUILIAHE (MOMYJIIO) BKIOYACT OICHOYHBIC MAaTCPHUANbI, HAMPABICHHBIC HA
MIPOBEPKY OCBOCHHS KOMIIETCHIIMH, B TOM YHWCIIC 3HAHUI, yMEHWHA W HaBHIKOB. DOHI OICHOYHBIX CPEACTB BKIIOYACT
OIIGHOYHBIE CPE/ICTBA TEKYILEro KOHTPOJIS M OI[CHOYHBIE CPEICTBA IPOMEKYTOUHOH aTTeCTAIHH.

B donze oleHOYHBIX CPECTB COACPIKUTCS Ceayromas HHGOPMAIHSL:

- COOTBETCTBUE KOMIIETCHIIMH IIAHUPYEMbBIM pPe3yJibTaTam 00y4eHUs [0 AUCIUILIUHE (MOYJIIO);
- KpUTEPUH OIICHUBAHUS CHOPMUPOBAHHOCTH KOMITCTCHIIUH;

- MeXaHu3M (HOPMHUPOBAHUS OIEHKU MO TUCIUIUINHE (MOIYJIIO);

- OIMMCAaHUEC OPAAKA IPUMCHCHUA U MPOUCAYPhI ONCHUBAHUA JJIA KAXXI0I'0 OLICHOYHOT'O CPEACTBA,



- KpUTCPpUU OLUCHUBAHUA AJI KAKAO0I'0 OLICHOYHOT'O CPEICTBA,

- COIepXaHWE OIICHOYHBIX CPEACTB, BKIIOYas TPeOOBaHWS, NpPEIbABISAEMble K JACHCTBHAM OOYJaroUIuXcs,
JIEMOHCTPUPYEMBIM pe3yIbTaTaM, 3aJaH:s Pa3IUIHBIX THIIOB.

@DOHZ OIIEHOYHBIX CPEICTB 0 TUCHUIUIMHE HaxoauTcs B [IpumoxkeHnn | k mporpaMMe AUCIUTUTHHEI (MOIYITIO).

7. IlepeyeHsb JIUTEPATYPHI, HEOOXOAUMOM /151 0CBOECHHS TUCHUITUHBI (MOAYJISA)

OcBoeHHe MUCHUIUTUHBI (MOJYJIsl) MPEIoNaraeT n3yuyeHne OCHOBHOM M JIONOJIHUTENbHON y4eOHOM JHTepaTyphl.
JluTepatypa MOKeT ObITh TOCTYITHA OOYUYAIONTUMCS B OJTHOM M3 IBYX BapHaHTOB (JINOO B 000MX U3 HUX):

- B JJICKTPOHHOM BHJE - 4Yepe3 3JICKTPOHHBbIC OUOIMOTCUHBIC CHUCTEMbI Ha OCHOBAHMHU 3aKIIOYCHHBIX KDY
JIOTOBOPOB C MPAaBOOOJIAIATEIISIMU;

- B me4yatHoM Buze - B HayuHoit oubiamnorexke EMl K®Y. OOyuaromuecss nonydaror y4eOHYIO JHTEpaTypy Ha
aOOHEMEHTE N0 YNTATEeIbCKUM OMJIeTaM B COOTBETCTBHUH C ITPaBUIIaMHM T0JIb30BaHus HayuyHol OnbianoTexoi.

DJEeKTPOHHbIE U3/IaHUS TOCTYITHBI TUCTAHIIMOHHO M3 JIFO0O0H TOYKH ITPU BBEICHUU O00YUYAIOIIUMCS CBOETO JIOTHHA U
mapojsi OT JIMYHOTO KaOWHeTa B cUcTeMe "DNeKTpOoHHBIH yHuBepcuteT'. IIpM WCIONB30BaHWM TICUATHBIX W3JaHUN
O6ubmuoTeuHpIii HOH AODKEH OBITh YKOMIDICKTOBAaH MMM M3 pacuera He MeHee 0,5 dk3eMIumsipa KaKIOTo W3 M3JIaHUN
OCHOBHO¥ IuTepatypsl u He MeHee 0,25 3K3eMIuTApa JONOJHUTENEHOM JTUTEPATYPBl HA KAXKIOT0 00yJYaroIIerocs 13 Yucia
JIMII, OJHOBPEMEHHO OCBAUBAIONINX JAHHYIO TUCIHUILIHHY.

[TepedyeHb OCHOBHOW W JOIOJHUTENBHOW YYEeOHOW IJMTEpaTypbl, HEOOXOAWMMOW IS OCBOCHHS JIHCIIUILTHHBI
(Momynst), Haxonutcs B [Ipumoskennu 2 k pabodelt mporpamme AUCIUTUTHHBL. OH MOIICKUT OOHOBJICHHIO TIPYU W3MEHEHUN
ycioBuit 1oroBopoB KOV ¢ mpaBooOiamaTesiMu JISKTPOHHBIX W3aHUH M TIPH U3MEHEHHWW KOMIUIEKTOBaHUS (POHIOB
Hayunott oubmmorexu EV1 KOV,

8. Ilepeuenb pecypcoB HH(POPMANMOHHO-TeTeKOMMYHUKAUUOHHON ceTn "WHTepHeT', He0OXOAMMBIX IJIs
OCBOEHMS AUCHUNJIMHBI (MOIYJIs1)

B.H. Komuccapos Teopust nepeBoja (JIMHIBUCTHYECKHE acTeKTsl) - http://www.englishtesthelper.ru/1/40.pdf

Teopwus u mpakTHKa epeBoa - http://www.eduengl.ru/books/lingvist/parshin_teoria-i-praktika-perevoda.pdf
YuuBepcurerckas 6udnmoreka online - https://biblioclub.ru/

9. MeTonnyeckne yKazaHus J1Jisl 00y4aOMUXCS 10 OCBOECHMIO M CUMIJIMHBI (MOIYJ151)

Buj pa6or MeToanyeckne peKoMeHAaUuU

naboparopublie | Ha 1abopaTopHBIX 3aHATUAX pACCMATPUBAIOTCS JIEKCUIECKUE, TPAMMATHIECKUE W CTUIIMCTHIECKIE
paboTHI poOJIeMBI TIepeBOIa. BBITIOTHAIOTCS MPAaKTHYECKHUE YIPaXXHEHVSI HA YCTHBIN M MUChMEHHBIA MTEPEBO/T
MIPEATIOKEHUH M TEKCTOB, KOMMEHTHPYIOTCS M Pa30MpatoTCs MPOOJIeMBI TIEpEBO/Ia, BBIISSIETCS CeTKa
MEPEBOTYCCKUX MPOOIIEM, OIPEACISIFOTCS ITyTH B CIOCOOBI IPEOIONICHHS TIPOOIIEM ISl TOCTUXKCHUS
SKBUBAJIEHTHOCTHU MEPEBOJA U KOMMYHUKAaTUBHOM PaBHOLIEHHOCTH TeKcTOB Ha VS u T151

camoctosi- | CamocTosTenbHast paboTa 00yHaromuXcs 3aKII0YaeTCsS B TOBTOPEHUH TEOPETHUECKUX MOJIOKCHUH,
TenbHas paboTa| KOTOPBIE OHHU TOJKHBI €aIM30BaTh B MpoIiecce paboThl HaJl IIEPEBOIOM TEKCTOB W BBIITOJHEHUN
yhpakHeHu Ha iepeBoa. CamocTosTenbHas pad0oTa TaKKe BKIIOYACT HCIIOIB30BAHUE CIIOBApEil U
CIPaBOYHBIX M3JIAHUI, COACPIKAIINX HHPOPMAIINIO, HEOOXOTIUMYIO ISl YCICIIHOTO MPEOOICHUS
MEPEeBOTYCCKUX MPOOJIEM B XOJIC BBITIOIHCHUS YIPAXKHCHUI U TIEPEBOIOB.

3a4eT 3ader BKIIOYAET YCTHBIA HETIOATOTOBIICHHBIN ITEPEBOJT ayTEHTUIHOTO TEKCTa 00beMoM 750 rmedaTHbIX
3HAKOB C aHTJIMHCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUH C JIUCTA, & TAKXKe MUCbMEHHBII NepeBOoJl ayTEHTUYHOT'O TEKCTa
1 KOMMeHTapuil kK Hemy. KoMMeHTapuii BKIIIOUaeT OnpeeeHIe )KaHPOBO-CTUIIMCTHYECKON
MIPUHAJICKHOCTH TEKCTa, XapaKTEPUCTUKY TUIIOJOTHYECKUX MAPKEPOB, BHIIEICHUE CETKU
MEPEeBOTYCCKUX MPOOIIEM, OTIPEICICHUE IyTEH U CIIOCOOOB MX MPEOAOJICHUS U IPUMEHIEMEBIC [T 3TOH
LIEJIN TIEPEBOJUCCKUE TPaHCHOPMAIIHH.

10. ITepeueHb HHGPOPMANMOHHBIX TEXHOJOTIMi, HCMOJB3YyeMBIX NPH OCYLIECTBJEHHH 00Pa30BaTeJIbLHOIO
npouecca Mo AWCHUIUIMHE (MOAYJI0), BKJIWYasA INepevyeHb NPOrpaMMHOro odecrnevyeHHuss M HH(pOPMaUHMOHHBIX
CIPAaBOYHBIX CHCTEM (MPHU HEOOXOIUMOCTH)

HepequL I/IH(i)OpMaLII/IOHHI)IX TeXHOJ’IOI‘Hﬁ, HCIOJIb3YEMbIX IPpU OCYHICCTBJICHUU 06pa30BaTeJ'H>H01"0 npouecca 1o




JUCLUILIMHE (MOJYJIIO), BKJIIOYAs MEpeyeHb IPOrpaMMHOIO oOecredeHHss M MH(GOPMAIMOHHBIX CIPABOYHBIX CHCTEM,
npeacrasieH B [Ipunoxxenun 3 k paboyeil nporpaMMe TUCHUIIIMHBL (MOTYJIS).

11. Onucanue MaTepHAJbLHO-TEXHUYECKOIl 0a3bl, HeOOXONMMOW [Jisl OCYHIeCTBJIEHHSI 00pa30BaTeJLHOr0
npouecca no JMcUUMIuHe (MOIy.a10)

MarepranbHO-TEXHHYECKOE o0ecTieueHrne 00pa3oBaTeIbHOTO MpOoIiecca 1Mo JUCIUILTNHE (MOYJTI0) BKIIOYAeT B ceOs
CJIEAYIOIHe KOMIIOHEHTbI:

VYueOHast ayauTOpHs U TPOBEACHUS 3aHATHH JIEKIMOHHOTO THIIA, 3aHATHH CEMHHAPCKOTO THIIA, TPYHIIIOBBIX H
UHAVBUIYaNbHBIX KOHCYIbTALUHN, TEKYLIETO KOHTPOJIS U MPOMEKYTOUHON aTTeCTaluu

Kommekr mebenu (nocanouynsix mect) 80 mr. KoMrurekt mebenu (IocagodHbIX MecT) Ul MpenojaBaTesst 1 InT.
Crengp! 10 . [Ipoexrop Epson EB-1945 W 1 wt. MyneruMeaniiasiii sxkpan 1 mr. CrexnsHnblid mwkad 4 mr. [loprper 4
wr. [Tonku ¢ gemoHcTpanoHHbIM MatepuainoM 4 wt. Tpubyna 1 mr. Hoyroyk ICL Pil55 1 mr. Be6-kamepa 1 mt. Beixon
B MHTEepHET, BHYTPHUBY30BCKasi KOMIIBIOTEPHAs! CETh, JOCTYI B 3JEKTPOHHYIO MH()OPMaNMOHHO-00pa30BaTEIbHYIO CpeLy.
Habop y4eOHO-HArISAHBIX MOCOOUI: KOMIUIEKT MPE3SHTAINA B 3JICKTPOHHOM BapUaHTE IO MPETo aBaeMOi JUCIIUTIIINHE
3-5 mt. 423600, Peciyonuka Tatapcran, r.Enabyra, yin. Kazanckas 89, ayz. 89

Y4eOHast ayquTOpHs ISl MIPOBEACHMS 3aHATHI JEKIMOHHOTO THUIA, 3aHATHH CEMHHAPCKOTO THMNA, TPYNIOBBIX U
WHIUBHUIYaJIbHBIX KOHCYIBTalNH, TEKYILETO KOHTPOIISI ¥ IIPOMEKYTOTHON aTTeCTallnu

Kommnext mebemm (mocamounbix MecT) 90 mr. KomrektT Mebenn (ocamodHbIX MeCT) IS MpernojgaBaTesst 1 ImT.
WuTepaktuBHas TpuOyHa intelcore i3 1 mr. Monutop LG,22d 1 mT.

[Ipoexrop Panasonic VX400 1 mr. Mynstumenuiinstii okpan 1 mr. Kononkn 20w 6 mr. Jlocka MenoBast Ha HOKKax
1 mr. Beb-kamepa 1 mr. Beixox B MHTepHET, BHYTPHBY30BCKasih KOMIIbIOTEpHAs CETh, JOCTYH B 3IJICKTPOHHYIO
nH}popMannOHHO-00pa30BaTENBEHYIO CpELy.

12. Cpeucnsa aJanTanuu npemnoaaBaHud JUCHUILIMHBI K HOTpeﬁHOCTﬂM oﬁyqamumxcﬂ HHBAJIMAOB M JIHII C
OrpaHU4Y€HHBIMHU BO3MOKHOCTAMM 310POBbA

IIpu HeoOXomAUMOCTH B OOpPA30BATEIBHOM MPOLIECCE MNPUMEHSIOTCS CIICAYIONIME METOIbl U TEXHOJOTHUH,
obJieryaronire BOCIPUITHE WHPOPMAIMK OOYYAIOIUMHUCS MHBAIUAAMH U JIMI[AMU C OTPAHMYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMU
3JI0pOBBSI:

- cO3daHre TEKCTOBOM BEpCUHN JIF000r0 HETEKCTOBOI'O KOHTCHTA 151 €ro  BO3MOXXHOT'O HpeO6paSOBaHI/IH B
AJIbTCPHATUBHBIC q)OpMI)I, yLlO6HI)I€ JJI pa3JINIHbIX HOHL30BaTeJ’Ieﬁ;

- CO37aHHE KOHTEHTA, KOTOPBIH MOXKHO IPEACTABUTh B PA3IMIHBIX BUAAX Oe3 MOTepH AAHHBIX WIIH CTPYKTYPHI,
MIPEIYyCMOTPETh BO3MOXKHOCTh MACIITAOMPOBAaHUS TEKCTa W MU300pakeHWH O€3 MOTepH KadecTBa, IMPEeIyCMOTPETh
JIOCTYTIHOCTH YIIPaBICHHUS KOHTEHTOM C KJIaBHATYPHI;

- CO3JJaHKEe BO3MOXHOCTEH JJIsi 00yJYaroIUXCs BOCIPUHUMATE OJIHY U Ty K€ HH(POPMAIHUIO U3 Pa3HBIX HCTOYHHUKOB -
HaTpuUMep, TakK, YTOOBI JHIA C HAPYUICHWAMH CiIyXa IONydYald HH()OPMAIMIO BH3YaJlbHO, ¢ HAPYLICHUSMH 3pCHHS -
ayIuanbsHo;

- HOPUMCHCHHUC IMPOTrpaMMHBIX CPCIACTB, 06€CHC‘II/IBaIOIIII/IX BO3MOXXHOCTb OCBOCHHUA HaBBIKOB H yMeHI/Iﬁ,
(bOpMI/IpyeMLIX ZlI/ICIIHHJ'IHHOﬁ, 3a CU€T AJIBTCPHATUBHBIX CHOCO60B, B TOM YHCJIC BUPTYAJIbHbIX na60paTop1/H71 u
CUMYJIALIUOHHBIX TeXHOJ’IOI‘Hﬁ;

- TpUMEHEHHWE IUCTAHIIMOHHBIX OOpa30oBaTEIbHBIX TEXHONOTHMH Ui Iepenadyd WH(GOpMAIW{, OpTaHHU3aIUN
pa3IMYHBIX (OPM HHTECPAKTHBHOW KOHTAKTHOW pabOTHI 0OYYArOIIErocs C IPEMoJaBaTelieM, B TOM 4YHCIC BEOWHApOB,
KOTOPBIC MOTYT OBITh HCIOJB30BAHBI [UIS MPOBEACHUS BUPTYAJIbHBIX JICKIHI C BO3MOXKHOCTHIO B3aMMOJCHCTBHUS BCEX
YYACTHUKOB JHMCTAHIIMOHHOTO OOYYCHUSs, MPOBEIACHUS CEMHHAPOB, BHICTYIUICHUS C JTOKJIAJaMH U 3alllUThI BBITIOJTHCHHBIX
paboT, NpoBeICHNS TPSHUHTOB, OPTraHU3aIlUH KOJICKTUBHON paOOTHI;

- TpPUMEHEHWE MMCTAaHIMOHHBIX OOpa30BaTCIbHBIX TEXHOJNOTHH Ui oOpraHu3anmuu (opM TEKyIIero u
MIPOMEKYTOYHOTO KOHTPOJIS,

- yYBENMYCHHE TPOIODKUTENFHOCTH CHAYM OOYJaromMMCS WHBAJIHIOM WM JIMIOM C OrpaHNYCHHBIMHU
BO3MO>KHOCTSIMH 3I0POBBSI JOPM IIPOMEKYTOTHOH aTTECTALIMH 110 OTHOIICHHIO K YCTAHOBJICHHON MPOJOIDKUTEIBHOCTH UX
chaaqu:

- TPOJOJDKUTENIHLHOCTH C/IauM 3a4€Ta WM SK3aMeHa, IPOBOJUMOTO B IHMCHMEHHOH (opme, - He Oosiee yem Ha 90
MUHYT;

- TIPOJODKUTEIBHOCTH MOATOTOBKM OOYYAOIIETOCSK OTBETY Ha 3auéTe WIIM 3K3aMEHe, MPOBOJMMOM B YCTHOM
¢dopme, - He Oonee yeMm Ha 20 MUHYT;

- MPOAOJDKUTEIHHOCTH BBICTYIICHHS 00YYarOIIErocs IPH 3alIiTe KypcoBOi paboTHI - He 6oee ueM Ha 15 MHUHYT.

IIporpamma cocraBiena B cooTBeTcTBUHM ¢ TpeboBanmsMu ®I'OC BO u ydeOHBIM IDIAHOM IO HampaBIECHUIO
45.03.02 "JIuarBuctuka" ¥ pod o moAroToBkH "IlepeBon u nmepeBopoBeacHNe (AHTIUHCKAN A3bIK, KuTalickuii s36IK)" .
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1. CooTBeTCTBHE KOMIIETEHIIMH IIIAHUPYEMBIM pe3yJibTaTaM 00y4eHHsI O IUCUUIUTMHE (MOJYII0)

Kox m HammeHoBaHme | MHIuKaTOpPbI JOCTHKeHHs KoMmeTeHuuii 1Jsi | OneHoOYHble  cpeicTBa  TeKyIlero
KOMIIeTeHIIHH AAHHOI TUCHUTIINHBI KOHTPOJISA H MPOMEKYTOYHOMH
aTTecTalluu
IK-1 BIIaJICHUEM 3HaTh OCHOBHBIE nexcudeckue, | Tekymuid KOHTPOJIb:
OCHOBHBIMHM CIOCO0aMH | rpaMMaTHYeCKHE TpaHC(HOPMAIMH, UCIIOJIb3yeMble | Y CTHBII ompoc:
JIOCTHOKEHUS B IIEPEBOJIE C UCXOJHOTO s3bIKa Ha nepeBosmmid, | Tema 1. Jlekcuueckue  mpoOiemsbl
SKBUBAJIEHTHOCTH B | TEOPHIO AKBUBAJICHTHOCTH IEpeBOJA U IOHATUE | MEPEBOAA
nepeBoie U | aJ€KBAaTHOTO NepeBoja Tema 2. I'pammaruueckue mnpoOIIEMbI
CHOCOOHOCTBIO Ymets MIPUMEHS T OCHOBHBIE | MEPEBOAA
MIPUMEHATh ~ OCHOBHBIC | MepeBomdeckue TpaHchopmammm mpu mepeBoge | Tema 3. CrwimcTHYecKue TPOOIEMBI
IIPUEMBI TIEpEBOIA TEKCTa C HWCXOJHOTO S3bIKa Ha IIEPEBOJSINUI, | TepeBoa
TakMe, Kak KOHKpEeTH3alusi W TeHepanmsanus, | Tema 4. ITpoGnemsr nepeBoza
METOHUMHYECKAH  TIEPEeBOJ, aHTOHMMHUYECCKHH | (paseosorn3mMon
nepeBox, nepedpasupoBanne, rpammarmdeckue | TectupoBaHme:
3aMEHbl ~ pa3NM4YHbIX ~ THIOB W BHIOB, | Tema 1. Jlekcuueckue  1mpoOiemsbl
TPaHCIO3ULMS, J0OABJICHHUE U OITyLICHUE nepesoja
Brnanets TEXHHUKOH npeobpasoBanus | Tema 2. I'pammaruyeckune NpoOIEMBI
HCXOJHOTO TEKCTA B TEKCT NEPEBOJIa U OCHOBHBIMU | NEPEBOAA
criocobamu JOCTUKEHUS nepesogueckoil | Tema 4. [TpoGnembr nepeBoJa
9KBUBAJICHTHOCTH. (pazeonorn3mos
IIncsMeHHOe foOMallIHee 3aaHue:
Tema 1. Jlekcudeckwe  TPOOJIEMBI
nepeBosa
Tema 3. Crunuctuyeckue MPOOIEMbI
nepeBosa

YcTHbIl onipoc:
Tema 5. Jlekcuueckue npuemsl nepeBoja

Tema 6. I'pammartuueckue
TpaHchopmanuu B nepeBozie
Tema 7. DOMmbaTuzanus 1 HeHTpaIU3aIUSL
B nepeBoie

Tema 9. IlepeBom ¢ y4YeTOM COIMO-
PETHOHAIBHBIX BapHUaHTOB AHTIUHCKOTO
SI3BIKA

TecTupoBanue:

Tema 5. Jlekcuueckue mpuemMsbl repeBoa

Tema 8. IlepeBon JIeI0BOi
JOKYMEHTALHU
Tema 9. IlepeBog ¢ yueroMm

COLIMO-PETUOHAIBHBIX BapUaHTOB
AHTJIMMCKOTO S3bIKA

IucbMeHHOE JOMAalIIHee 3a/1aHue:

Tema 6. I'pamMaTtudeckue
TpaHchopMaIuu B TepeBoie
Tema 7. DOMmdaruzauus 1 HeHTpanu3anusl
B IIEPEBO/JIC

IIpome:xxyTOouHasI aTTeCTALUSA:
DK3aMeH

2. Kpurepnn onennBanus cpopMUpOBAHHOCTH KOMIIETEHIU I

Komnete 3auTeHo He 3auTeHo
HIUSA Bbicoknii ypoBeHb Cpennnii ypoBeHb Hu3zknii ypoBeHs Hwnxe moporosoro
(0TJIAMYHO) (xopo1o) (ne YPOBHs
(86-100 6asa0B) (71-85 6ans10B) YAOBJIETBOPUTEJILH (ne
0) YAOBJIETBOPUTEJIBHO)
(56-70 6anJ10B) (0-55 6aa10B)




IK-1

3HaeT OCHOBHBIE

3HaeT OCHOBHBIE

3HaeT OCHOBHBIC

He 3HaeT ocHOBHBIE

JIEKCUYECKHUE, JIEKCUYECKHUE, JIEKCUYECKHUE, JIEKCUYECKHUE,
rpaMMaTHYECKHE rpaMMaTHYICCKHe rpaMMaTHYECKHE rpaMMaTHYECKHE
TpaHchopMaIuy, TpaHchopmaIu, TpaHchopMaIu, TpaHchopMaIu,
HCTIONB3yeMBbIE B HCTIOJb3yeMBIE B HCTIONB3yeMBIE B HCTIONB3yeMBIE B
MIEPEeBOJIE C UCXOAHOTO | MEpEeBOJIE C HCXOAHOTO | TIEPEBOJIE C MepeBoJIe C UCXOIHOTO
SI3BIKA Ha S3BIKA Ha HCXOJHOTO S3bIKa HA | S3BIKa Ha
MIePEBOIAIINHN, TEOPUIO | TIEPEBOAAIINNA, OCHOBBI | MEPEBOAAIINN TepeBOIAIIUN
9KBUBAJICHTHOCTH TEOpUH

MEPEBOJIA U MTOHSATHUE SKBUBAJICHTHOCTH

aJIeKBaTHOTO MepeBojia | mepeBoaa

YMeer npuMeHsTh YMeeT npuMeHsITh YMeer npuMeHsTh He ymeer npumeHsTh
OCHOBHBIE OCHOBHbIE 0a30BbIC 0a30BbIC
HepeBOIYECKHE NIePEBOAYECKHE HepeBOIYECKHE HepeBOIYECKHE

TpaHcdopMaluuy npu
MIEPEBOAE TEKCTA C
HCXOIHOTO S3bIKa Ha

TpaHchopmanuu npu
TIepeBOIE TEKCTA C
HCXOJHOTO SI3bIKA Ha

TpaHcdopMauuy npu
MIEPEBOAE TEKCTA C
HCXOIHOTO S3bIKa Ha

TpaHcdopMaluuy npu
MIEPEBOAE TEKCTA C
HCXOJHOTO S3bIKa Ha

TepeBOSAINHN, TAKKE, TIepEeBOIALINHN, TAKHE, TepeBOIAIINN TepeBOIAIINH
KaK KOHKPETH3AIWsI H KaK KOHKPETH3aIus 1

reHepatu3anus, TeHepan3aIus,

METOHUMHYECKHU I rpaMMaTHIECKUE

epeBo/l, 3aMEHBI PA3IMYHBIX

AHTOHMMMYCCKUN THIIOB ¥ BUJIOB,

epeBo/1, TPaHCIO3ULIUA,

nepedpasupoBaHue, JnobaBieHue U

rpaMMaTHYCCKHE OnyuIeHHe

3aMEHBI Pa3INIHBIX

THIIOB M BUJIOB,

TPaHCTIO3HIIHS,

nobaBjcHUE U

OIIyIIEHHE

Bnaneer TeXHUKOH | Biageet TeXHUKOM Bnaneer ocnoBaeiMu | He Biageet
peoOpa3oBaHUs npeoOpa3oBaHUS cpencTBaMu OCHOBHBIMHU
HUCXOJHOTO0 TEKCTAa B | UCXOJHOTO TEKCTa B npeoOpa3oBaHus cpencTBaMu
TEKCT  MepeBojJa U | TEKCT MepeBoja u HUCXOJ/IHOTO TEKCTa B npeoOpa3oBaHus
OCHOBHBIMH CIOCO0AMH | HEKOTOPBIMH TEKCT IepeBoJia HUCXOJ/IHOTO TEKCTa B
JIOCTHUKEHUS crocobamu TEKCT IepeBoJia
[IePEeBOTUECKON JIOCTHKEHUS

SKBUBAJICHTHOCTH TepPeBOTYECKOM

OKBHUBAJICHTHOCTH




3. PacnpezleneHI/Ie OLICHOK 3a (bOpMI)I TEKYIICTO0 KOHTPOJIA U MMPOMEKYTOUHYIO aTTCCTALlUIO

Cemectp 5
TekylHii KOHTPOJIb:
1. Yernsriii onpoc: Tema 1,2,3,4 — 15 6ayuios
2. Tectuposanue: Tema 1,3 — 5 6ayios
3. IMuceMenHoe momamiHee 3aganue: Tema 2,3,4 — 5 OammoB
Cemectp 6
TekylHii KOHTPOJIb:
1. Yerusrii onpoc: Tema 5,6,7,8,9 — 15 Gamnos
2. Tectuposanue: Tema 5,6,7,9 — 5 GamnoB
3. IIucemennoe qoMamHee 3aganue: Tema 6,7 — 5 Oamnos

BrimosnHeHne KaXI0TO OIEHOYHOTO CPEICTBA OIICHWBACTCA IO IIKalle: OTIMYHO, XOPOIIO, YIOBIETBOPUTEIHHO,
HEYJOBJICTBOPUTEIHHO.

OO0m1ast omeHKa 3a TEKyIIUK KOHTPOJb MPEACTaBISIET CO00H cpenHee 3HaUCHNE MEXAY ITONTy4YeHHBIMH OIICHKaMHU
3a BCE OLICHOYHBIC CPEJICTBA.

HUroro: 15+5+5+15+5+5=50 6annos

I[pome:xxyTouHasi aTTecTamus — d3k3amMeH- 50 6aJuioB

[IpomexxyTodHas aTTECTANHNS IO NAHHOW JUCIUILTUHE MPOBOAUTCS B ()OpPME YCTHOTO OTBETA 00YJaroIIerocs. 3aueT
MIPOXOJUT MO OWIIeTaMm.

[IpemonaBaTenb, NPUHUMAOIIUI 3a4eTOOCCIICUYUBACT CIyYailHOC PACIpeCIICHIE BapUAHTOB 3aYCTHHIX 3aJTaHUN
MEXIy OOYyJaromMMUCS C MOMOINBI0 OWIETOB W/WIHA C NPUMEHEHHEM KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJOTHWH; BIpaBe 3alaBaTh
oOygaromeMycs JONOTHATEILHBIE BOIPOCH M 1aBaTh JOIIOIHUTEIbHbIC 3aJaHI TOMUMO TeX, KOTOPBIE YKa3aHBI B OHIIETE.
3adeTHBIH OWIIET COCTOUT U3 IBYX BOMPOCOB:

1. Teoperudeckwnii Bonmpoc — 25 6anios
2. Ilpaktudeckoe 3amanue — 25 6aioB

BrInoNHEHHE KaXAOTO 3aJaHus 332 MPOMEKYTOUHYHO aTTCCTAI[MIO OICHHUBACTCS IO IIKAJC: OTIIMYHO, XOPOIIO,
YIIOBJICTBOPUTEIBHO, HEYJJOBICTBOPUTEIIHHO.

OO0mas OICHKA 3a MPOMEXKYTOYHYIO aTTECTAIUIO MPEICTABISACT COOOW CpeiHee 3HAUCHHE MEKAY IMOTyYCHHBIMHU
OIICHKaMHU 32 BCE OLICHOYHBIC CPEIICTBA MPOMEIKYTOUHOU aTTECTALIUH.

B ciy4ae HEBO3MOXKHOCTH YCTAHOBJICHHUS CPEHET0 3HAYCHUS OLICHKHU 32 MPOMEKYTOYHYIO aTTECTAIHIO (HAIpUMeEp,
«XOPOIIO» WM «OTJIMYHOY), UTOTOBAsI OLICHKA BHICTABJISICTCS YK3aMCHATOPOM, MCXOMS M3 MPHHIHUIIA CIIPABEUIMBOCTU H
OECTPUCTPACTHOCTA HAa OCHOBAHWM OOINEro BIIEYATIIEHUS O KAadecTBE M JTOOPOCOBECTHOCTH OCBOCHHUS OOyYarOIUMCS
TUCIHIUTAHEL (MOAyist). MIToTo: Mo WToraM TEKyIIero KOHTPOJIS M MPOMEXYTOUYHOH aTTeCTalMy OO0yYaroIIUICS MOXKET
nosryautsb 50+50=100 Gamos.

Bupl orieHok:

Jlast 3k3amMeHa:

86-100 -otnuuHO

71-85 - xopoto

56-70 - ynoBIE€TBOPUTEILHO
0-55 — HEeyOBIETBOPUTEIHHO

4. OueHOYHbIE CPeCTBA, MOPSAAOK UX MPUMEHEHUs U KPUTePHHU OLleHUBAHUSA

4.1. OueHo4HbIe CpeCTBA TEKYIEro KOHTPOJIs

4.1.1. YcTHblii onpoc

4.1.1.1. Ilopadok nposedenus.

YCTHBIH OMPOC MPOBOIUTCS HA MPAKTHUSCKUX 3aHATHAX. OOydaromuecs: BRICTYTAIOT ¢ TOKIAAaMH, COOOIICHUAMH,
JIOTIONTHEHUSMH, YYacTBYIOT B IIMCKYCCHH, OTBEYAIOT Ha BOMIPOCHI IperonaBaTens. OIEHUBAETCS YPOBEHb IOMAaIHEH
MOJrOTOBKH II0 TEME, CIOCOOHOCTh CHCTEMHO U JIOTUYHO H3JIaraTh MaTepHall, aHAIW3UPOBaTh, (DOPMyIHUpOBATH
COOCTBCHHYIO MTO3UIIHMIO, OTBEYAThH HA JOMOJHHUTEIBHBIC BOTIPOCHI.

4.1.1.2.1 Kpumepuu ouyenuganusn(cemecmp 5)

Banasl B unTepBajie 14-15 craBsites, eciiu o0yqyarouiuiics:

B oTBeTe KauyecTBEHHO pACKPBITO cojepxaHue TeMbl. OTBET XOpomIo CTPYKTypupoBaH. [IpekpacHo ocBocH
MOHATUIHEIN ammapaT. [IpogeMOHCTPUPOBaH BBHICOKHMI ypPOBEHb NOHUMAaHWs Matepuaia. I[IpeBocxomHOe yMEHUE
(hopMyIHPOBATH CBOM MBICIH, 00CYKIATh AUCKYCCHOHHBIE MOJIOXKCHNS.

Banabl B uHTepBaje 11-13 craBsiTcs, eciu o0yJarouuiics:

OCHOBHBIE BOIIPOCHI TEMBI PAacKpHITH. CTpyKTypa OTBETa B IEJIOM aJeKBaTHA TeMe. XOPOIIO OCBOEH MOHATHITHBII
ammapat. [IpoeMOoHCTpHpOBaH XOPOIIMK YPOBEHb IOHMMAaHHUS MaTepHuaja. Xopolee yMeHHe (OpPMYIHPOBaTh CBOH
MBICTIH, OOCYXIaTh TUCKYCCHOHHBIC TTOJIOKEHUS.

Baaabl B unTepBaje 9-10 craBaTCs, ecIu 00ydyaromuiics:



Tema gacTiaHO packpbiTa. OTBEeT Cilabo CTpyKTypupoBaH. [IOHATHIHBIN anmapatr ocBoeH dacTmdHo. [loHMMaHue
OTJENFHBIX TTOJIOKEHUH M3 MaTepualia 1o TeMe. Y AOBICTBOPUTEIHHOE YMEHHE QOPMYIHPOBAaTh CBOM MBICIH, 00CYXIaTh
JTUCKYCCHOHHBIE TTOJI0KEHUSL.

Banabl B uHTepBaje 0-8 craBsaTcsi, ec/id 00yYarOIIMAC:

Tema He packpsiTa. [IOHATHIHBINA ammmapaT OCBOEH HEYIOBJICTBOPUTENLHO. [loHMMaHue MaTepuana ¢pparMeHTapHOE
nm oTcyTcTBYeT. Heymenue GpopMymupoBaTh CBOHM MBICIIH, OOCYKIaTh JHCKYCCHOHHBIE ITOJIOKEHHS.

4.1.1.3. Cooepotrcanue oyenounozo cpeocmea
Dopmynuposka 3adanus
Cemecmp 5
Y CTHBIH 0npoc IPOXOUT B (hOpME MPOBEPKU MEPEBOIOB, BBHITIOIHECHHBIX 00YUYAIOIIMMHUC CAMOCTOSITEIBHO 0 M3Y4aeMbIM
TEMaM.

Ex.: Translate the text into Russian.

The Smithsonian Institution brings to life the nation's cultural, social, scientific, and artistic treasures and heritage. It is the
largest complex of museums, art galleries, and research facilities in the world. Each year, more than 20 million visitors
come to the Smithsonian's 14 museums and galleries - from the National Air and Space Museum to the National Museum
of Natural History -and the National Zoological Park. Millions more share in the Smithsonian experience through travelling
exhibitions, magazines, as members of the Smithsonian Associates, and by attendance at educational and performance
programmes sponsored by the Institution, including the annual Festival of American Folklore. And while the visitors
explore the galleries and exhibition halls, behind the scenes, curators, conservators, and researchers are busy caring for and
learning from the national collections that the Smithsonian holds in trust for the American people.

Ex.: Translate the text into English.

Jobposombiiel B Poccun

BecruiatHO cbe3muTh B Poccrio MHOCTpaHHBIM CTYJICHTAM HHUKTO HE TPEAJIAracT, OHU JIOBOJIbCTBYIOTCS TOJIBKO
JI0OPOBOJIFUECKUMHE ITpOrpaMMaMi. JKeTaronIiM MOCETUTh SK30THYECKYIO CTpaHy IPUXOAUTCS MIPEOI0JIEBaTh HEMAIIO
npensTcTBHi. HanmpuMep, cTOMMOCTh POCCHICKO# BI3BI BO MHOTHX €BPOTIEHCKHX CTpaHax MoXoauT Ao 150 mommapos, a
TIOJIYYHTS €€ - JIeJIO OYeHb JIOJITO€ 1 XJIOMOTHOe. TeM He MeHee TONBKO 1Mo JIMHUU bputni PefinlHTepHEemIEHETDHIHKEHT B
Poccum aTuM JteTom moObIBau yxe 6osiee ABYXCoT A00poBosbieB. Oco00i MOMyIIpHOCTHIO MOJIb30BaIaCh IporpaMMa
pectappauuu LllepeMeTseBCKOro moMecThs moj Momkap-Omnoii. YcrnexoM mosb30Banach TakKe PECTABPALMS MOHACTBIPS B
TuxoHOBOM MyCTHIHU B paboTa B lecHUYecTBe B [Ipenypanbe. J[pyrue nporpaMmel, IpUBJIEKaBIINe K paboTe
JI0OPOBOJIBIICB-UHOCTPAHIICB, BKIIOYAJIH, HAIIPUMEP, TOMOIIb NallMEHTaM Xocnuca B EkatepuHOypre, 3aHATHI ¢ ISTHMH U3
JIETCKOT'O IOMa JJIsl IETeH ¢ 3a00JICBaHUSMH OTIOPHO-ABUTATEIHLHOTO alapaTa U MHOTHE APYTHE.

O003HAYbTE JICKCUYECKUE, TPAMMATHYCCKHE U CTHIIMCTHYCCKUE MMPOOIIEMBI B IEPEBOIC TEKCTA.

Ex.: Translate the text into Russian using translation loans and transcription if possible, comment on your choice.
The word Zen is the Japanese form of the Chinese word Ch'an, which is the Chinese form of the Indian word Dhyana,
meaning a particular kind of meditation. The Buddha, 2,500 years ago in India, taught the importance of this kind of
meditation in achieving enlightenment. A thousand later, we are told, Bodhidhar-ma, and Indian missionary, took this
message to China. There, followers of Lao Tzu assimilated it to their way of life, called Taoism. Their attitude of going
along with the nature of things, the Tao, harmonized with the non- self-assertive, none raving acceptance of life ,as taught
originally in India by the Buddha and then in China by Bodhidharma. This school of Buddhism was called Ch'an. The great
arts of the Sung dynasty in China (960-1280) were created primarily by Ch'an-trained people.

When monks brought Ch'an to Japan in the twelfth century, it developed even more rapidly and influenced the culture even
more profoundly than it had in China. Called Zen by its converts, it shaped not only the religion of the people but also the
orientation of the creative workers in sculpture, painting, architecture, landscape gardening, house furnishing, theatre - even
bushido, the code of the warrior., and the arts of swordsmanship and archery.

BrisiBuTe JIeKCHYECKHE, TPAMMATHYECKUE U CTHIIMCTUYCCKUE IPOOIIEMBI B TIEPEBOJIC TCKCTA.

Cemectp 6

VYCTHBIN ONIpOC NPOXOIUT B OpME NPOBEPKH IIEPEBOAOB, BBINOIHEHHBIX 00YJAIOIMMHUCS CaMOCTOSATENIBHO 110 H3y4aeMbIM
TeMaM.

Ex. 1: Translate into Russian, comment on your choice of grammatical structures. Airplane Etiquette

Airports can bring out the worst in people. With our skies and planes so crowded, it's no longer possible to say exactly
when a flight will depart. Scheduling meetings to begin forty minutes after your expected arrival time is foolish, and leads
to the phenomenon we call Executive Stampede: the rude behaviour of clock-watching executives who, garment bags held
high, think nothing of mauling anyone who happens to be in their way in their maniacal determination to be the first
passengers off the plane and at the head of the taxi line. So spare yourself, your colleagues, and your clients the need to
revise meeting schedules in order to cope with travel delays, by planning to arrive the night before a meeting. This will
allow you to rest after a trip, schedule a productive breakfast meeting, and then use the entire day for meaningful work.
Ex. 2: Translate into Russian analyzing the transformations of the grammatical structures and their relations with the
lexico-semantic components of the sentences.

Although Salinger was publishing stories as early as 1940, serious interest in his work was slight until The Catcher in the
Rye (1951) occasioned a belated deluge of critical comment. In 1963 the "Salinger industry" (the term is George Steiner's)
reached its highwater mark, with almost 40 percent of the volume of the Faulkner's industry - big business indeed. But a



reaction had already set in. In that year the first book-length study of Salinger turned out to be disappointing in its critical
judgement and strangely hostile toward Salinger himself. Many other critics had begun to scold him for an increasing social
irresponsibility, obfuscation, and obsession with Eastern philosophy and religion, and for the narrow exclusiveness of his
view of life- in short, for his failure to develop in directions which the critics could approve of. And the word used more
and more to describe Salinger's talent and achievement was 'minor'. But the fact is that Sallinger is not minor.

4.1.2. TectupoBanue

4.1.2.1. Ilopaodok nposedenus u npoyedypa OueHusaAHus

TectupoBaHye MPOXOIUT B MACBMEHHOW (hOpME HIIM C MCIOJIb30BAaHHEM KOMITBIOTEPHBIX cpeacTB. OOydaromuics
MOJy4aeT ONpeAeiEHHOC KOJNUYECTBO TECTOBBIX 3ajaHuil. Ha BBINONHEHUE BBIACIACTCS (UKCUPOBAHHOE BPEMs B
3aBHCUMOCTH OT KoJmdyecTBa 3amaHuil. OIIEHKa BBICTABJISACTCS B 3aBUCHMOCTH OT HPOIICHTA MPABHIILHO BBIMOJHECHHBIX
3amaHuil. TecTupoBaHHE NPOBOAUTCS MO BapuaHTaMm. B kaxnom Bapuante - 30 TeCTOBBIX 3aaHMid. 3a KaKIbli
TIpaBWIBHEIN oTBeT HauuciseTcs 0,16 6amra. iToro 3a TecTUpOBaHUE CTYACHT MOXKET 3apaboTaTh 10 5 6alIoB.
Hwmxe npuBeneHs! mpuMepHbIe 3ananus. [1oaHbIN OaHK TECTOBBIX 3aJaHUI XpaHUTCS Ha Kadeape.

4.1.2.2. Kpumepuu oyenueanus

Bajuibl B HHTepBaJjie 5 cTaBATCsA, €CJIM 00yYAOIIHIiCs:

86% mpaBMIBHBIX OTBETOB U OoJIee.

Banjbl B uHTepBaJje 4 cTaBATCS, €CJIM 00yqaromuiics:

Ot 71% 1o 85 % mpaBUIBHBIX OTBETOB.

Baaabl B uHTEepBaJje 3 cTaBATCSA, €CJIM 00yYAOIIUIics:

Ot 56% 1o 70% npaBUIBHBIX OTBETOB.

Baaasl B unTepBaJe (-2 craBsrcs, ecjiv 00y4arouiuiics:

55% npaBUIBHBIX OTBETOB U MEHEE.

4.1.2.3. Cooepitcanue oyenounozo cpeocmaea

Dopmynuposkazadanus

Cemecmp 5

1. How many participants are there in the translation process?

a) 2 b)3 «¢)4

2. What level of equivalence according to Gak and Levin is reached in the translation of the sentence "The house was
sold for $ 10,000." - " Tomnpoaanuza 10000 gosmapos"?

a) formal b) formal + semantic  c¢) formal + semantic + pragmatic

3. What translation transformation is "transposition"?

a) lexical b) grammatical c) stylistic

4. "The fog stopped the traffic" - "M3-3aTymaHaiBHKCHHEOCTAHOBUIIOCH" What transformation is used in
translation?

a) replacement b) transposition  c¢) periphrasis

5. What do translators term the words "actual, sabotage, complexion"?

a) International words  b) translator's false friends ¢) non-equivalents

6. What part of meaning is preserved in the translation of the sentence "You see one bear, you have seen them all" as
"BcemenBemuapyrHaapyramnoxoxu'?

a) Communicative intent b) communicative intent + indication of the situation

¢) communicative intent +indication of the situation + main semes

7. Which is American English for "BogonpoBousiiikpan" and "neuenne"?

a) tap& biscuits b) faucet & cookies ¢) tap & cookies d) faucet and biscuits

8. What variety of English is Cockney?

a) dialect b) regional c) socio-regional d) social dialect

9. If we translate the sentence "Dostoyevsky made a great contribution to the literary journals of his day" as
" JIOCTOEBCKUHMHOTOTICATIBIIUTEpATypHBICKYypHAIBICBOeTOBpeMeHn", what transformations are used in the TLT?

a) generalization + concretization b) concretization + generalization

¢) replacement + transposition

10. What way of translating the idiom 1is wused in the example "Small pitches have long ears" -
"MaJeHbpKHe IS TUITIO0SI TCITY I aTEPa3rOBOPHIB3POCIIBIX " ?

a) replacement of image b) interpreting translation c¢) analogous translation

11. Cross out the word that does not fit the group:

Addition, omission, replacement, transposition, antonymic translation

12. What lexical transformation is used in the translation of the sentence "People waiting for the bus are often nervous" -
"JltoquHaoCcTaHOBKAaX4yaCTOHEPBHUYAIOT"?

a) metonymic translation b) concretization ¢) generalization

13. What is translation?

14. What level of equivalence is attained in the translation of the sentence “Is your mother at home?”
«[Tpurnacukrenedonymamy»»

a) semantic b) grammatical ¢) pragmatic d) formal

15. In what sentence situational approach to translation is used?



a) mpoTouYHBIHTIPY — spring-fed pond

b) Ravens bite - Boponsikycarorcs

16. Who pioneered in the investigation of antonymic translation in our country?

a) Retsker and Fedorov b) Komissarov ¢) Barkhudarov

17. How many stages does the transformational model of translation, based on generative grammar, include?

a)two b) one c) three d) four

18. Who is the founder of communicative approach to translation?

a)Otto Kade b) Eugene Nida ¢) V.N. Komissarov d) Catford

19. What ways of translation does O.Kade distinguish in the communicative approach?

a) substitution b) interpretation c) paraphrase

20. What steps does the matrix of hermeneutic approach to translation include?

a) pre-understanding b) understanding c) interpretation d) translation solution

21. Who distinguishes between formal, semantic and situational equivalence?

a) Gak and Levin b) Eugene Nida c¢) V.N. Komissarov d) Catford

22. What type of equivalence is observed in the example “Wet paint — Ocropoxkno! Oxpameno.” According to Gakand
Levin?

a) formal, b) semantic c) situational d) pragmatic

23. What component of the content of the original message is preserved in the example “That’s a pretty thing to say! —
ITocTeinmncsaobl!”?

a) the way the situation is described b) communicative intent c) similar extralinguistic situation d) semes of the words’
meaning

24.What level of equivalence is observed in the example “Stop, I have a gun! — Croii, cTpensTeOyny
Komissarov’s theory?

a) first b) second c) third d) forth e) fifth

25. What type of variations is observed in the example “The tired speaker was silent — OparopycTano3amoirdan’?
a)syntactic b)lexical c¢) lexical and syntactic d) stylistic

26. What is reproduced in literal translation?

A)the linguistic form of the original regardless of semantic or pragmatic equivalence

b) the artistic merits of the original text

27. What can literal translation violate?

a) semantic meaning b) pragmatic aspects of the message c) stylistic norm

28. How can the translator compensate for the losses of information contained in the SLT?

a) it is impossible b) by using different translation devices c) by explanations

29. What grammatical transformation is used in the example “He is an early riser - OnpanoBcraer.”?

a) transposition b) addition c) omission d) replacement

30. What lexical transformation can be employed to translation of the sentences “The man was large. But his wife was even
fatter.”?

a) metonymic translation b) antonymic translation c) periphrasis d) concretization e) generalization

IpaBuabnubieoTBeTbl: B 2.c 3.b 4.a 5b 6.c 7c 8¢ 9.b 10.b 1l.antonymic translation 12.a 13.Translation is the
communication of the meaning of a source-language text by means of an equivalent target-language text 14.c 15.a 16. A
17.c 18.a19.a,b,c 20.A, b, c,d 21.a22.d 23.b 24.b 25.a26.a 27. A, b, ¢ 28.b 29.d 30.d
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according to V.N.

Cemectp 6
1. Explain the difference and similarity of the meanings used to denote the university teaching staff in America and
in Britain:
Instructor - assistant professor - associate professor - full professorship; don - assistant lecturer - lecturer - senior
lecturer - reader - professor.
2. Point out words the meaning of which in American English is entirely different from that in British English:
Apartment, billion, calculate, commute
3. State which of the following words are used in America and which in Britain:
Mail-car, mail-van, mailman, postman, mail-box, postman
4. Give the British equivalents for the following Americanisms:
apartment, baggage, candy, corn
5. Translate the following words into English, giving both the English and the American variants:
KaHUKYJIbl, OCH3MH, OCEHb, IETCKAsKOJISICKa
6. Translate the following neologisms into Russian:
smoker, flu, gym, diner, knickers, dorm, perm
7. Explain the meaning of the following American compounds and translate them into Russian
cold snap, snow-shoes, share-cropper, cat-bird, lightning-bug
8. Translate the phraseological units into Russian:
to bury (to dig up) the hatchet, to go on the war-path,
9. Translate into English using the prepositions current a) in America b) in Britain:



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

OBITh B CIHCKE, OBbITh B KOMaH/[Ie, CTOSITh HA YTy, €3[IUTh Ha I10e3/1e
Give the English spelling of the following words:
catalog, thru, humor, apologize, center, pretense
a. Explain the difference and similarity of the meanings used to denote the university teaching staff in
America and in Britain:
Instructor - assistant professor - associate professor - full professorship; don - assistant lecturer - lecturer - senior
lecturer - reader - professor.
Point out words the meaning of which in American English is entirely different from that in British English:
corn, faucet, guess, homely, lunch,
State which of the following words are used in America and which in Britain:
Special delivery, express post, inland post, foreign mail,
Give the British equivalents for the following Americanisms:
gas, drug-store, street car, truck.
Translate the following words into English, giving both the English and the American variants:
METPO, CTYAEHT BTOPOTO Kypca,
Translate the following neologisms into Russian, state the way of word formation:
mo, circs, cert, b.f., ad, ad-writer, kitchenette, beautician
Translate the following American compounds and state their type:
lighting-bug, egg-plant, sweet potato, speakeasy,
Translate the following phraseological units into Russian:
to go on the war-path, as dumb as a wooden Indian, to go West
Translate into English using the prepositions current a) in America; b) in Britain:
€3/IMTh Ha roe3jie, 0e3 YEeTBEPTU BOCEMb, YETBEPTh ISTOTO,
Give the English spelling of the following words:
center, pretense, inflexion, jewelry, quarreled, woolen, harbor,
Explain the difference and similarity of the meanings used to denote the university teaching staff in America and
in Britain:
Instructor - assistant professor - associate professor - full professorship; don - assistant lecturer - lecturer - senior
lecturer - reader - professor.
Point out words the meaning of which in American English is entirely different from that in British English:
guess, homely, sick, solicitor, tardy.
State which of the following words are used in America and which in Britain:
inland post, foreign mail, overseas mail, telegraph blank, telegraph form.
Give the British equivalents for the following Americanisms:
apartment, baggage, drug-store, street car, truck.
Translate the following words into English, giving both the English and the American variants:
OCeHb, JIETCKasl KOJIACKa, INEYeHbE, ABE HEJeH, PaJro, Ouepeb
Translate the following neologisms into Russian, state the way of word formation:
speedster, vacationer, to clerk, to back, to hospitalize, to legislate, to burgle.
Translate the following American compounds into Russian and state their type:
hot-dog, outfit, scrubwoman, joy-ride, try-out, has-been.
Translate the following American phraseological units into Russian:
black and tan, a black horse, Blue noses.
Translate into English using the prepositions current a) in America; b) in Britain:
0e3 4eTBEepTH BOCEMb, YETBEPTh IS TOT0, 3aII0JIHUTh OJIaHK, BOBPEMSL.
Give the English spelling of the following words:
gipsy, program, judgment, check, defense.
Translate the following words into English, giving both the English and the American variants:
MeTpO, KOHCepBHas OaHKa,

HpaBﬂJ’lLHLIe OTBEThI:

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)

The first group is American staff names, the second — British

billion, calculate, commute

Mail-car, mail-van, mailman, mail-box — American; postman, postman — British

Flat, luggage, sweets, grain

Holidays-vacations; petrol-gas; autumn-fall; perambulator-baby-carriage

KYPWJIBIIUK, TPUIII, TPCHAKEPHBIH 3al1, 3aKyCOYHasl, TPYCHKH, OOIICKUTHE, XUMUYECKast 3aBUBKA BOJIOC
MTOXOJIOJIAHUE, CHETOCTYIIBI, KPOKOIHJI, KOIIIKA, CBETIITI0K

3aKIIIOYHTh TIEPEMHUPHUCIK CTYIIUTh HAa TPOIY BOWHBI

to be in/ on the list; in/on the team; at/ on the corner; ride (on) a bicycle

10) catalogue, through, humour, apologise, centre, pretence

11) The first group is American staff names, the second — British

12) corn, faucet, guess, homely

13) American English - foreign mail, special delivery; British English - express post, inland post



14) Petrol, chemist’s, tram, lorry

15) Metro-underground; second-year student — sophomore

16) Moment, circumstances, certainly, boy-friend, advertisement writer, small kitchen, beauty shop assistant
17) Ceetnsdok, OakiakaH, TOMHHAMOYp, Oap, T/ie He3aKOHHO TOPTYIOT CIIUPTHHIMU HAITUTKAMHU

18) BerliiTi Ha TPOITY BOWHBI; TIIYX B HEM; yMEPETh

19) Ride on the train — go by train; 15 minutes to 8 - a quarter to 8; a quarter past 4 — 15 minutes after 4

20) Centre, pretence, inflection, jewellery, quarrelled, woollen, harbor,

21) The first group is American staff names, the second — British

22) guess, homely, sick

23) AE - overseas mail, telegraph blank; BE - inland post, telegraph form

24) Flat, luggage, chemist’s, tram, lorry

25) Autumn-fall, perambulator — baby-carriage, biscuits- cookies, two weeks — fortnight, wireless- radio, queue — line
26) cnmacrep, OTABIXKAIOIIN, KIePK, HOAIePKUBATh, TOCIUTATU3NPOBATh, H3/IaBaTh 3aKOHBI, BOPOBAThH

27) xoT-gor, Hapsa, yoopiuia, Becenbe, mpoba, ObIBIIHA

28) a drink composed of stout (or porter) and ale - KOKTelIb, TEMHASIIOMAAKA, )KUTETMKaHa bl

29) a quarter to 8a quarter past (after) 4, fill out (in) the form, on (in) time.

30) Gypsy, programme, judgement, cheque, defence

4.1.3 Ilucomennoe domauinee 3a0anue

4.1.3.1. Ilopadok nposedenus u npoyedypa OUeHuUsaAHUuA
OO0yuaromnyecs MoJy4aloT 3alaHKie 110 OCBELICHHUIO ONPEIeNIEHHBIX TEOPETHYECKUX BOIIPOCOB MJIM pelIeHuro 3a1a4. Pabora
BBITIOJHSACTCS MHMCBMEHHO JoMa M cpaércs mpenonaBarento. OLEHHBAIOTCS BIIaJICHHE MaTepuajoM I0 TeMe padoThl,
AHATNTHYECKUE CIOCOOHOCTH, BIaIeHHE METOIaMH, YMCHHUS M HABBIKH, HEOOXOIUMBIE [T BEITIOTHEHHS 3aJaHUH.

4.1.3.2. Kpumepuu oyenueanus

Baaubl B unTepBae 4,5 — 5 craBsrcs, ecju o0yJaromuiics:

[IpaBuibHO BBHITTOTHEHEI BCE 3aAaHus. [IpoqeMOHCTPHPOBAH BEICOKHI YPOBEHB BiIaAeHHUS MaTepruanoM. [IposBieHs!
MIPEBOCXOTHBIE CTIOCOOHOCTH MPUMEHSTh 3HAHHS U YMEHHS K BBITIOTHEHHIO KOHKPETHBIX 3aIaHUH

Baaabl B unTepBaje 4-4,5 cTaBATCsl, €CJIU 00ydyaomuiics:

[TpaBuiabHO BhINOIHEHA OOJbINAS YacTh 3ajaHui. [IprcyTCTBYIOT He3HAaUnTEIbHbIE OIMOKU. [IpogeMoHCTprpOBaH
XOpOWMH YPOBEHb BIIaJieHUs MarepuaioM. IIposiBIeHBl CpeiHHE CIOCOOHOCTH NPUMEHATh 3HAHUS M YMEHHS K
BBITTOJTHCHUEO KOHKPETHBIX 3aIaHH.

Baaasl B unTepBaJe 3,5-4 craBsaTcsi, ecid o0ydyaommiics:

3agaHus BBINOJHEHBI Oojiee YeM HamoJoBHHY. [IpucyTcTBYrOT cepbé3nble ommbOku. IIponeMoHCTpHpOBaH
YIIOBJICTBOPUTEIBHBIN YPOBEHB BiaJIcHHUS MaTepruaioM. [IposiBIieHbl HU3KHE CIIOCOOHOCTH MPUMEHATH 3HAHUS U YMEHUS K
BBITTOJTHEHHIO KOHKPETHBIX 3a1aHHH.

Baaasbl B unTepBaJe 0-3 craBsTcs, ecJiM 00y4arOUIuiics:

3amaHus BBHIIOJHEHBI MEHEE YeM HAaIoJIOBHHY. [IpoeMOHCTpHpPOBAH HEYIOBICTBOPUTEILHBIN YPOBEHB BIaICHHS
MaTepuaioM. [IposiBIeHBI HEZOCTATOYHBIE CIIOCOOHOCTH TPHMEHSATh 3HAHWA W YMEHHS K BBITIOJTHEHHIO KOHKPETHBIX
3a/laHui.

4.1.3.3. Cooepotcanue ouenounozo cpeocmea
Dopmynuposka 3adanus

Cemectp 5

Analyze the metonymic usage of '"the Smithsonian" in the following text and find various correspondences
depending on the context in the English language. Translate the text into Russian.

The Smithsonian Institution brings to life the American cultural, social, scientific, and artistic treasures and heritage.
It was born from the generous legacy of James Smithson, a wealthy English scientist, and created by an act of Congress in
1846 to carry out the terms of Smithsonss will. Today the Smithsonian has become the largest complex of museums, art
galleries, and research facilities in the world. The Smithsonian includes 14 museums - from the National Air and Space
Museum to the National Zoological Park. About 20 million visitors come to the museums each year, and millions more
share in the Smithsonian through travelling exhibitions displayed across the United States and abroad, magazines and
educational programmes. It took the Smithsonian 5 years (1978-1983) to complete the first comprehensive inventory of its
collections. The collections continue to grow, and only a tiny percentage of them is on display in the Smithsonian museums
at any one time. In addition, the Smithsonian has a number of special research facilities,, such as an animal conservation
and research centre near Front Royal, Virginia; a marine station at Fort Pierce, Florida; and an astrophysical station near
Tucson, Arizona. Smithsonian research, now well into its second century, is still just beginning.

Cemectp 6

Translate the text paying special attention to some words that need concretization.

Dostoevsky was a deeply religious man and politically a strong conservative Slavophile. For a short time, he became
editor of the archconservative magazine The Citizen and later a regular contributor. He waged war against the liberals and
the revolutionaries, who repaid him by calling his work 'corruption' and 'lunacy'. For Dostoevsky, Western society was too
materialistic and commercial; instead he felt the values of the simple Russian people - meekness, compassion and
acceptance of the will of God - were what society should emulate.



During their parallel careers, as Tolstoy was writing about the world of the country gentry, a class and a way of life
which were gradually disappearing, Dostoevsky was creating the anti-heroes who haunted the dark streets of misty St.
Petersburg. Yet, although they were very different - Tolstoy the champion of nature and man, the brilliant recorder of
reality in its most precise detail, and Dostoevsky the relentless explorer of the dark recesses of men's souls - they were
joined in their belief that in the Russian people lay the virtues that could illuminate the world.

4.2. OueHo4YHBIE CPeCcTBA IPOMEKYTOYHOM aATTeCTAIUH

4.2.1. Dx3ameH

4.2.1.1. Ilopadok nposedenus u npouedypa OueHusaAHus

[lo mucummmHE TPETYCMOTPEH 3K3aMeH. DK3aMeH IMPOXOAWT Ho Ommetam. B kaxmom Owmiere Tpu 3amaHus.
DK3aMeH HalleJIeH Ha KOMIDICKCHYIO TIPOBEPKY OCBOSHUS AUCIHILTHHBL. OOyJaroniuiicst moaydaeT BOpoc (BOMPOCHI) TUO0
3amanue (3aJaHus) ¥ BpeMs Ha MOATOTOBKY. DK3aMEH MPOBOJIUTCS B YCTHOW, MMCHBMEHHOH MM KOMIIBIOTEpHOU (opme.
OrneHnBaeTCs BIIQJCHUE MAaTEPHAIOM, €r0 CHCTEMHOE OCBOCHHE, CIIOCOOHOCTH NMPHUMEHSTh HY)KHBIC 3HAHUS, HABBIKH H
YMEHUS P aHAIK3E MPOOJIEMHBIX CUTYallui U PEHICHUN TPAKTHUCCKUX 3aaHUN.

4.2.1.2. Kpurepun oneHUBaHNS.

Baaasl B unTepBaJe 36-50 craBsrcs, ecin o0ydarommiics:

OOyuaronuiicsi 00Hapy»XWJI 3HAHWE OCHOBHOTO y4eOHO-TIPOrpaMMHOTO Marepuana B oObeMe, HEOOXOIMMOM IS
JlanbHEHIIeH yueObl U npeAcTosei paboThl O CIEHaIbHOCTH, CIIPABHIICS C BBIIIOJIHEHHEM 3a/laHUH, TPEIyCMOTPEHHBIX
MPOTrpaMMO TUCIUTUINHBIL.

Banabl B uHTepBaje 0-35 craBsTcs, ecjiu 00y4arouuiics:

OOyuarontuiicss 0OHAPYKUJ 3HAYUTENBHBIE MPOOENBl B 3HAHHWIX OCHOBHOTO YYeOHO-TIPOrPaMMHOTO MaTepHuala,
JOMYCTAI TPUHIHITHAIBHBIE OINMOKM B BBIOJIHEHHH IIPEIYCMOTPEHHBIX IPOTpaMMON 3aJaHWii W HE CHOCOOeH
MIPOAOIDKUTE OOy4YeHWE WM TPHUCTYIHTh 10 OKOHYAHWHM YHHUBEPCHUTETa K MPOPECCHOHANBHOW IEATeNbHOCTH 0e3
JTOTIOJTHUTEBHBIX 3aHATHIA 110 COOTBETCTBYIOMICH AUCIIUTUINHE.

4.2.1.3. OneHo4HbIe CPEACTBA.

Dopmynuposku 3a0aHuil

Tunosoii 3auemnvlii bunrem

Bonpoc Ne 1. Translate the text into Russian orally.

Research Triangle Institute is a not-for-profit contract research corporation located on a 180-acre campus in North
Carolina's Triangle Park. RTI is a free-standing corporate entity created in 1958 by joint action of the University of North
Carolina at Chapel Hill, Duke University, and North Carolina State University. RTFs organization facilitates the formation
of multidisciplinary teams to address complex research issues in many scientific, technical, and social subjects.

Bomnpoc Ne 2. Translate the text into Russian in written. Find in the text proper names to translate using
transcription. Which of them need to be commented on?

The saga of the Northwest Indians probably began millennia ago when hunting families in search of food set out from
Siberia, walked across a land bridge, the Bering Strait, to a new country that became known as Alaska. Later, many Indian
tribes lived south of the Arctic Circle and divided into two distinct language groups: the Algonquians extended eastward to
below Hudson Bay, and the Athapascans stayed in Northwest Canada. Gradually, some of each group moved southward.
The Lewis and Clark explorers of 1803 to 1806 probably were the first white men to be seen by some descendants of those
ancient Athapascan tribes. Mainly they lived on the north side of the Columbia River; on the south side of the river tribes of
the Salishan language family located. Salishan Indians derived their name from the Salish, another name for the Flathead
tribes of Montana. Among other tribes of this group are Chelan, Okanogan, Wasco, Kwakiutle, Aleut, etc.
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Ilepeuens JuTepaTypbl, He00OXOAMMON AJIsl OCBOECHHMS THUCHUILIUHBI (MOAYJIsST)

Hampasnenne noarorosku: 45.03.02 - JIMATBUCTHKA

Ipodwmne noarorosku: IlepeBo u iepeBoioBeicHUE (AHMIMHACKUH s3bIK, KUTaWCKUN S3BIK)

Kpanudukarus BelTycKHUKA: OakaaaBp
®dopma o0yueHust: oUHOE
S3pIK 0OyUeHus: pycckuit

Ton Hauana oOydenwus mo oOpa3oBarenbHOM mporpamme: 2022

OcHoBHas JiuTepaTypa:

1. Ammna, H. K. IlpakTukym 1o mnepeBoAy C aHIJIHMICKOrO fA3bIka Ha pycckuil [DneKTpoHHBIN pecypc]
yueb.mocodue / H. K. Smuna. - 3-e u3a., crep. - M. : ®JIMHTA, 2013.-72 ¢

http://znanium.com/bookread2.php?book=463557

2.BBeneHre B TCOPHIO U MPAKTUKY MepeBoja (Ha MaTepuale aHIIMKACKOrO s3bIKa) [DICKTPOHHBIA pecypcl:
Yyebnoe mocobue / O.B. Ilerposa - M. : Boctounas kaura, 2016. -

http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785787310962.html

3.Hayka o mepeBoje (MCTOpUS M TEOpPHUS C JAPEBHEHIIMX BPEMEH N0 Hammx JHel): YdeOHnoe mocobwe / JIJL
Hemo6un, I'.T. XyxyHu. - 2-¢ m3a. - M.: @mmnaTra: MIICH, 2008. - 416 ¢

http://znanium.com/bookread2.php?book=320770

JonoTHUTeIbHAS JINTEpaTypa:

1. [Tpuknanasie TpoOIeMbl IepeBogoBeeHNs : JIMHrBHCTHIECKUH actiekT [DnekTponHslit pecypc] / H.K. Ps6mesa -
M. : ®JIMHTA, 2014. - URL: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976510708.html

2. IToaroToBKa mepeBoAYNKa : KOMMYHHKATHBHBIC W AUJAKTHUECKUE aCTIEKTHI [ DINEeKTPOHHBIN pecypc] / aBT. KOJIL.:
B.A. Murarusa u ap. ; mnox obmipea. B.A. Mwurarusoit - M. : ®JIMHTA, 2013. - URL:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976514416.html

3. Tpenunr Oyayuiero mnepeBoA4YMKa. AHITIMHCKHMIA S3BIK [DIEKTPOHHBIH pecypc]: ydeb.mocodue st By30B /
IIpoxonnuen I.n., Heuaena E.®. - M. : BJIAJIOC, 2017. - URL:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785906992024.html
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Ilepeuenb HH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTH, HCIOJIB3yEeMBbIX [JIs1 0CBOEHUS IUCUMIJIMHBI (MOIY.JI51), BKIOYAs
nepeyeHb NPOrpaMMHOro0 odecreyeHus] H HHPOPMAIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM

Hampasnenne nmoarorosku: 45.03.02 - JIMHTBUCTHKA

Ipodwmne noarorosku: IlepeBo u iepeBoioBeicHUe (AHMIMACKUH s13bIK, KUTaWCKUN S3BIK)

Kpanudukarus BeITycKHUKA: OakaaaBp
®opma o0yueHust: oUHOE
SI3bIK 0OyUeHUs: pycckuit

T'on Hauana oOydenwus mo oOpa3oBarenbHOM mporpamMme: 2022

OcBoeHue JAUCHUITIINHBI (MO,HyJB{) npeanojarac€T HCHIoJb30BaHUC CICAYIOLICTO MPOrpaMMHOIO obecreueHus u
I/IH(l)OpMaIII/IOHHO-CHpaBO‘IHLIX CHCTEM!

IIporpammuoeobecrieuenne: Office Professional Plus 2010, Kaspersky Endpoint Security aims Windows

Y4eOHo-MeToAuIecKast InTepaTypa I NaHHOH TUCHHMIDIMHBEI UMEETCS B HAJIHYUH B DIIEKTPOHHO-OMOIMOTEUHON
cucreme "ZNANIUM.COM", moctyn k koTopoi mnpemoctaBieH obOydarommmces. Ob6C "ZNANIUM.COM" coneput
MIPOU3BEACHUS KPYIMTHEHITNX POCCHICKHUX YIEHBIX, PYKOBOAMUTEICH TOCYJAPCTBCHHBIX OPTaHOB, MPEOIaBaTeIICH BeIyIUX
BY30B CTpPaHBI, BBICOKOKBAJIM(HUIMPOBAHHBIX CICIHATUCTOB B pa3in4yHbIX cdepax Ousneca. Donp OuOIHOTEKH
chopMUpPOBaH C Y4E€TOM BCEX H3MCHCHHUI 0O0pa30BATENBHBIX CTAHAAPTOB M BKIIOYACT YYCOHHKH, ydeOHBbIC MOCOOUS,
y4eOHO-METOIMUECKUE KOMIUIEKCHI, MOHOTpaduu, aBTopedepartsl, AUCCEPTAIMH, SJHIUKIIONCINH, CIOBAPH U CIIPABOYHHKH,
3aKOHOJIATCIbHO-HOPMATHBHBIC JIOKYMCHTHI, CICHUAIBHBIC [EPHOJAWYCCKAC U3JAHUS W W3JaHUS, BBITYCKACMBIC
n3natenbcTBamu By30B. B Hacrosimee Bpemsi OBC ZNANIUM.COM cooTBETCTBYET BCeM TpeOOBaHHSIM (enepalbHbBIX
TOCYIapCTBEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX CTAHIAPTOB BhIcIero oopazoanus (PI'OC BO) HOBOTO MOKOJICHHS.

Y4yeOHo-MeToquYeCKas JIUTepaTypa Julsd JaHHOW IUCHWIUIMHBI UMEETCS B HAJIMYUM B 3JIEKTPOHHO-OMOIMOTEYHOU
cucreme "KoHcynpraHT cryneHra', JOCTYH K KOTOpOW MpenoCTaBieH oOydaromuMcs. MHOromnpoQguibHbINH
oOpazoBarenbHblii  pecypc "KoHCynbTaHT cryneHTa" sBIsieTCst DJIEKTPOHHOM OubmmoreuHoit cucremoir (DBC),
NPEAOCTaBIISIONICH JocTyn 4epe3 ceThb VIHTepHeT K YydeOHOW JuTepaType | JOIOJHHUTENIBHBIM —MarepualiaMm,
MPUOOPETEHHBIM HAa OCHOBAaHMHM MPSMBIX JOTOBOPOB C TpaBooOiazarensiMu. I[I0JHOCTBIO COOTBETCTBYET TPeOOBaHHAM
(henepaabHBIX TOCYIAPCTBEHHBIX 00pa30BaTEbHBIX CTAHAAPTOB BBICIIETO0 00pPa30BaHMs K KOMIUIEKTOBAHUIO OHOJIIMOTEK, B
TOM YHCIIE IEKTPOHHBIX, B 9aCTH ()OpMUPOBAHUS (DOHIOB OCHOBHOM M JOMOTHUTEIBHON JINTEPATYPBI.



